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O.1. JlemieHKO

K MPOBJIEME UHTEHIIUOHAJIbHOM CTOPOHBI
TEKCTOBOI'O AHTPOIIOLLEHTPU3MA:
CIIOCOBbI 1 CPEJICTBA ABTOPCKOI'O KOMMEHTHUPOBAHUSA
B 3AYNHAX AHI'JIOA3BIYHBIX CKA30K

CoBpeMeHHass JIMHIBUCTHKA CBS3BIBACT DPEUYEBYIO JEATEIBHOCTH CO
BCEMHU BHJAMU YEJOBEUECKOH JEeATENIbHOCTH, YTO OOBEKTUBHPYET €€
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA  WJIM  QHTPOIOICHTPUYCCKUI  Xapakrtep.
HccnenoBanne MOTMBOB M HMHTEHILMN TOBOPAIIETO Ha MarepHalie TEKCTOB,
BepOaM3anuy KOHCUTYallui, SKCTEPUOPH3AINN aBTOPCKUX 3aMBICIIOB UMEET
OTPOMHOE  3HA4eHHWE [  WIACHTH(PUKAMKU  OHTOJOTHMH  KaTEeropHH
AQHTPOTIOLIEHTPHUYHOCTH, €€ PEIPE3CHTANN B TIOBEPXHOCTHBIX U TITYOMHHBIX
CTPYKTypax TEKCTOB.

YenoBek B TEKCTE - 3TO HE TOJBKO YENOBEK-IIEPCOHAX, HO U YemoBek-
aBTOop, M YenoBek-agpecar, KOTOpPbIE HAaxXOISAT CBOE OTPaKEHUE MpH
PaCCMOTPCHHH AHTPOIIOICHTPUYHOCTH B XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTaX, a B
HAaIlIeM CJy4ae - B TEKCTaX aHTJIOSA3BIYHBIX CKA30K.

Cka3ska - yropsijioueHHas opMa KOMMYHUKAIUNA MEXTY CKa30YHHKOM H
aapecatoM. Cka3ka mpefrnonaraeT o0s3aTenbHOE HalW4he ciyniatenei, a
CKa30YHUKY JaJeKo He 0e3pa3imyHO, KaK €ro COOOIIEeHHE BOCIPUHUMAETCS;
«¥ aBTOp, U CIyIIATe]Ib IMMAaHCHTHBI )KaHpy ckazkm» [1, 435].

ONUIEeHTpaMU CKa3KH BBICTYIAIOT KaTETOPHH CKAa30YHHUKA - TIEPCOHaXKa-
ciymarens/ untarens. [Ipu uccneqoBaHUM aHTPOMOIEHTPUYHOCTH B CKa3Kax
KaKIas W3 ITHX KaTeropuil MpUoOpeTaeT MCKIIOYUTEIBHYI0 3HAYUMOCTH U
TpedyeT 0co00ro OTAENBHOTO PACCMOTPEHHUS.

«Kak TBOpem TeKkcTa aBTOp acCOLUMUpPYETCs C €ro HayajioM (HE B
MPOCTPAHCTBEHHOM, a B KOMMYHHUKATHMBHOM IUTaHE), a aJpecaT C KOHIIOM,
MMOCKOJIbKY, OyJIydd BOCHPUHAT H TIOHAT, TEKCT BBINIOJHWI CBOE
HazHaueHue...[IocKombKy TEKCT SIBISIETCS OOBEKTHUBAIIUEH MBICTU U SI3bIKA
aBTOpA, MOCIEIHUHN TPECTaBICH B CBOEM IPOM3BEACHUH TOPa3/0 TOJTHEE U
MHOTOOOpa3Hee, 4eM ajapecaT, U MOTOMY JIerde MOJIAaeTCs PEeKOHCTPYKIIUU)
[2, 60-61].

ABTOp - TBOpen mpousBeaeHus. OH xuBeT BHE mpowusBeneHus. Ho on
WHTETPUPYET TPOU3BEICHUE, JCHCTBYeT M JKMBET B TEKCTE, BE3JCCYII,
MpUYacTeH KO BCEM €ro ydacTKaM W acleKTaM, MpOsBISETCS BE3JE, B
YaCTHOCTH, B XPOHOTONE. ABTOP-CO3JaTelb IBHKETCS CBOOOJHO B CBOEM
BPEMEHH, €r0 OTHOILEHHE K COOBITUAM BXOJIUT B OCOOYIO CMBICIIOBYIO cepy,
BElIET paccka3, Kak eciu Obl OH BHJENT W HaOmofan, ObUT BE3ACCYIIUM
ceuzperenieM [1]. TloBecTByromuii aBTOp HE Ciy4ailHO HasbiBaercs the
omniscient (omnipotent) author - Bce3narormii © BCEMOTYIIH aBTOP.

CucreMHOE B3aMMOJICHCTBUE €IMHUIL PA3HBIX YPOBHEH, COCTABJISIOIINX
CTPYKTYpy TEKCTa, CO3JaeTcs M HampaBisieTcs aBTopoM. KMmeHHO ero



I103U1IuA, €ro TO4YKa 3pCHUA OmmpeaciiicT BCC B XYA0XKECCTBCHHOM
npousBenennd. OOpa3 aBTopa Bceria MOJUMHSET ceOe BCIO CTPYKTYPY
IMPOU3BCACHUA, I/I60 BCC Cro pasBuUTUC U CYHICCTBOBAHUC IMOJYHUHCHO
(bOpMUPOBAHHUIO M JIOKA3aTEIbCTBY aBTOPCKOTO KOHIICTA.

OOpa3 aBTOpa NpPUCYTCTBYET BO BCeX BHUAaX TeKcToB [2; 3; 4].
HewusbexxHoe mposiBiieHHe aBTopa B JIIOOOM MPOU3BEICHUU 00YCIOBICHO TEM,
4TO NOCICAHEC ABJISACTCA BBIPAXKCHUCM, B IICPBYIO OUCPCb, JTUIHOCTU CBOCTO
cosmaresis, Kak B IUIaHE COBOKYIHOCTH WJCH, Tak M Ha YPOBHE HX

JUHTBOCTWIIMCTUYECKOM  peanmmsanuu. «OOpa3 aBTtopa - 3TO Ta
[EMCHTUPYIOIIAs CHJIa, KOTOpas CBS3bIBACT BCE CTHUJICBBIC CPEICTBA B
LETBPHYIO CJIOBECHO-XY/IO0XKECTBEHHYIO cucreMy. OOpa3 aBTopa - 93TO

BHYTPEHHUH CTEP>KEHb, BOKPYT KOTOPOI'O TPYHIUPYETCS BCA CTUIMCTHYECKAs
cucrema npousseaeHus» [3, 101].

ABTOp - UMMaHEHTHBIN CyOBEKT TEKCTa CKa3KH, TaK KaK «BCSKas pedb
HAYMHAETCS C MHTEHINH ee cyObekTa... HamepeHHas 3aTpaTta peueBbIX yCHUIIHNA
BCerja Ha 4To-To HareneHa» [5, 189].

CBou HaMepeHHMsl, 3aMbICiIbl ABTOP BBIPAKAET B CIOKETE CKa3KH, B
KOMIIO3UIIMH U B SI3bIKE.

AHTpPOIOLIEHTPUYECKUI XapaKTep aHIJIOSI3bIYHOM CKa3KH, KaK U JII00O0ro
XYJO0KECTBEHHOTO TEKCTa, MPOSBISETCS B Pa3iMYHbIX (POpMax aBTOPCKOTO
MPUCYTCTBUSL B TEKCTE€ CKa3KM KaK MHTEHI[MOHAJIbHOW CTOPOHBI TEKCTOBOI'O
aHTporolieHTpusma. [lonstie «obpa3 asropa» [3; 4] Ttpakryercs B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE KaK BIJIETEHHE B TKaHb XYyJI0’KECTBEHHOI'O TEKCTa,
B €r0 peYeBOE€ MHOIOrOJOCHE M To0JI0OCa CaMOI0 aBTOpa, MPUYEM HMEHHO
aBTOpPCKas peuYb CUMTAETCS Ba)KHEWIIMM CPEACTBOM DACKpPBITHS 00pasa
aBTOpa, a «mpolieMa HM3y4eHHUS aBTOPCKOW peun KaK CpPeACTBa PacKphITHsS
oOpa3za aBTopa SABJISAETCS OJHON U3 OYCHb BAXKHBIX B cTHIIMCTHKE) [6, 200].

3auMH aHIJIOS3BIYHOM CKa3KM OKa3bIBA€TCSl II0KA3aTEIbHBIM B ITOM
IUIaHEe U Tpejasiaraer OoraTbhlii ASMIOUPUYECKUN MaTepuan AJIs UCCIIEeT0BaHUS
XapakTepa aBTOPCKOTO MPUCYTCTBHI. B OONBIIMHCTBE TEKCTOB aHTIOA3BIYHBIX
CKa30K  MHTPOAYKTUBHBIH  KOMMYHHKAaTHBHO-KOMIIO3MLIMOHHBIH  OJIOK
MpeJCTaBisieT co00i OTHOCHUTEIHHO 3aKOHUYEHHBIH OTPE30K MCKIIOUUTENBHO
ABTOPCKOM peuM, HEMPEePhIBAEMOI MPUCYTCTBUEM NIepCcOHaXel. B 3aunHe, kak
IIpaBWJIO, OTCYTCTBYET MIpsiMasl peub MEPCOHAXKEW M HET XapaKTEPHOIO JUIs
JAbHENIIer0 TEKCTOBOIO CTPOEHUS CKa3KHM IPOTHUBOIMOCTABICHUS JIBYX
KOHTEKCTOBBIX THUIIOB - NPSMOM pEYM M PEUYM PACCKa3uMKa, HET ONIO3ULUHU
peun aBTOpa W TMPSAMOM peuyn TmepcoHaxkei. B 3Tom cwmbicie 3a4uH
AHIJIOSA3bIYHON CKa3KM BBICTYHAeT OJarolaTHOM 4acThO TEKCTa, COAEpIKallen
HAYEM HE OCJIOXHEHHBIM OJOK-JIOKYC pacckazunmka. B cBoeit aBTOpcKoi
peueieaTeNIbHOCTH HappaTtop oOpalaercss HEMmOCPEACTBEHHO K YUTaTelio,
npsiMO, a He uepe3 IOCPEIHUKOB-TIEPCOHAXKEH, YTO HMEeT MeCcTO B
JAJIbHENIIEM U3JI0KEHUH CKa3KU.

AHanu3 SMIHUPUYECKOr0 MaTepuana MOKa3bIBaeT, 4To 0co00e MeCTo
Cpeld OTCTYIUIEHHH B aAHIVIOA3BIYHOM CKa3Ke 3aHMMAlOT aBTOPCKHUE
BKpAIUICHUs, KOTOpPbIE MPEAIIECTBYIOT COOCTBEHHO CKa304YHOMY 3a4MHY U



MOMEMIAIOTCS, B OCHOBHOM, /IO MAapKepOB TPATUIMOHHOIO CKa3WUTEIs
(TpamuuMOHHBIX (HOpPMYIT), €CIIM TAaKOBBIE UMEIOTCS B TEKCTE (T.C. 10 «ONCEey,
«once upon a timey, «one day» u T.1.). 9TO - OTHOCUTEIbHO 3aKOHYCHHBIC
OTPE3KH TeKcTa (TEKCT B TEKCTE), KOTOPBIE MBI ONpPEIENIieM KaK aBTOPCKHE
MHTPOIYKIIHH.

OcHOBHas 1IeJIb ABTOPCKUX MHTPOAYKIMA B AQHIJIOSN3BIYHOW CKa3Ke -
BBECTH YUTATENsl B KypC Jeja, COOOIUTh eMy MPEAUCIOBUE COOBITHI MU O
gyeM Oynet pacckas. OObIYHO TaKMe HHTPOAYKIIMU HEMIOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI
C JaJbHEUIIMM COJEpKAaHMEM CKa3KH, T.€. SABISAIOTCS (aOyJlbHBIMA U
MPEJCTABISAIOT COOOM MOJATrOTOBKY YMTATEIs K TOMY, O YeM OyAeT BECTHCh
MIOBECTBOBAHKE, aBTOPCKOE OOBSCHEHHE O 4yeM OyzaeT ckaszka. [lpu sTom omHu
UHTPOJYKIIMHM COJAEPIKAT yKa3zaHHe (ONMUCaHHWE) Mecmda, O KOTOpOM Oyner
pacckas, Hanpumep:

«In the parish of Treveglwys, near Llanidloes, in the county of
Montgomery, there is a little shepherd’s cot that is commonly called Twt y
Cwmrws, the Place of Strife, and this is the story of how it got its name» [7,
89].

B npyrux UHTpOAYKUMSX Happarop HISHTUDUIUPYET CydbeKm
H&HbHGﬁmGFO IMOBECTBOBAHM, 4 NHOI'Ia JaKC HA3bIBACT €0 KOHKPECTHOC UM

«There’s a sort o’people that every body must have met wid sumtime or
another. 1 mane thim people that purtinds not to b’lieve in things that in their
hearts they do b’lieve in, an’ are mortially afeard o0’too.

Now Failey Mooney was one o’these» [7, 242].

TpeTLI/I K€ BKIIHOYAKOT yKa3aHHd U MCECTa, U Cy6’LeKTa MOCJICAYIOIIUX
CKa30YHBIX COOBITHII (Mecmo + cyovexkm):

«Lancashire is a famous and noted place, abounding with rivers, hills,
woods, pastures and pleasant towns, many of which are of great antiquity. It is
also famous for witches, and the strange pranks they played» [7, 164].

OmnpeneneHHbIl UHTEpEC AJs IEMOHCTPAIMK CBSA3HM CKa30YHHMK-ajJpecaT
NpEACTABIAOT AaBTOPCKUEC UHTPOAYKIHUHU - HPAMBIC o6pa1ueHI/151 Happaropa K
yuTaTeNo/caymarento. Hampumep:

«You may already know that Anansi is a spider, an impudent spider, full
of tricks and surprises, but did you know that Anansi is responsible for the fact
that everyone - or almost everyone - has a little bit of common sense? This is
how it happened» [8, 307].

«A’ body kens there’s fairies, but they’re no sae common now as they
war langsyne. Noo, weans, if ye’ll be guid, I’ll tell you a tale» [7, 216].

ABTOpPCKME WHTPOAYKIIMHM B AQHIJIOSN3BIYHBIX CKa3KaX MOTYT OBITH
¢dabynpHOro M HedalOyabHOrO XapakTepa, pupMoBaHHbIE U HEPU(MOBAHHBIE,
MOHOJIOTHYECKHE U quanorndeckue. [Ipu BceM pasHOOOpa3nu, aHTIIOS3BIYHBIC
CKa3KM B HMHTPOJYKLHMSAX BCErJa COAEp)KaT JHUOO SKCIUTMLIUTHOE (TpsAMoe)
yKa3aHHe Ha aBTOPCKOE «1», TMO0 KOCBEHHO MOJpa3yMeBaioOT €ro. ABTOPCKHUE
MHTPOAYKIMH,  BBINONHAS  TEKCTOOOPA3yIOUIyl0,  CHTHAIM3HUPYIOILYIO,
¢batnueckyto  (QYHKIMH, SBISIOTCS  BaXHBIM  MapKepoM  aBTOPCKOTO



MPOSIBIICHUST B 3a4MHE AHTJIOS3BIYHOM CKa3KH, WHTECHCUDUIUPYS €e
AHTPONOLIEHTPUUECKUN XapaKTep.

Kpome aBTOPCKMX HMHTPOAYKIMH, COCTOSIIIMX M3  HECKOJIBKUX
MpeIOKEHUH, B 3aUMHAX AaHIJIOS3BIYHBIX CKa30K HaOJIOJAIOTCS aBTOPCKHE
KOMMEHTHPOBAHHS U3 HECKOJIBKHUX CJIOB, (hpa3, mapeHre3. OTH CyObEeKTUBHBIC
OTCTYILICHUS - 3aMEeUaHus PeJIEBAaHTHBI K COOBITHSAM CKa3KH, HallpUMep:

«There was once a boy called Jack. His mother thought, he was lazy, and
she was right» [8, 291].

«...and so, of course, he couldn’t keep his promise to the fair lady - and
more’s the pity» [7, 254].

«...You would think there was little here to make Hudden and Dudden
jealous, but so it is, the more one has the more one wants, and Donald’s
neighbours lay awake of nights scheming how they might get hold of his little
strip of grass-land» [9, 49].

B kadectBe OKCIUIMOUTHBIX CPCACTB IMPCACTABICHUA (1)I/I3I/IT~I€CKOI‘O
oOpa3a aBTOpa BBICTYNAIOT pPAa3HOTO poJa MAPEHTETUYECKUE BHECEHMUS,
BBOJHBIC 3JICMCHTBI, BBIPAXKAIOMIHUE OTHOMICHHUEC TOBOPALICTO K COACPKAHUTIO
BBICKA3bIBaHUs, €ro KOMMEHTUpPOBaHUE peghepenmos (1), mecma (2),
epemenu (3), cepoeé ckasku (Ux umeH, 6HeUHOCMU, XapaKkmepoes) (4).

Hampuwmep:

(1) «...And thisyer ole dragon, you know, he uster goo spannelling about
the Erooks by night to see what he could pick up for supper-like - few horses,
or cows, maybe - he’d snap ’em up soon as look at ’em»[7, 67].

«He unlatched the stable door with his teeth, a trick he had learned long
ago, and when no one was looking he slipped out and trotted down the road
toward Bremeny [8, 260].

(2) «It warn’t much ov a castle - onny a few old walls like - but it had
been a famous place in de time when dere was a king in every county» [7, 70].
«’E come up to Exmoor, nice peaceful friendly place it is» [7, 31].

(3) «One fine day in harvest - it was indeed Lady-day in harvest, that
everybody knows to be one of the greatest holidays in the year - Tom
Fitzpatrick was taking a ramble through the ground, and went along the sunny
side of a hedge...» [9, 43].

(4) «Pryderi - that was the name she had given him - was about three
years old, and a fine child for his age» [10, 61].

«Once upon a time a family of bears lived in a house in a wood. There
was a Great Rough Bear (who was the father), a Middle-sized Bear (who was
the mother) and a Wee Small Bear (who was the baby)» [11, 11].




Kpome Toro, mapeHTeTH4eckue BHECEHHMS B 3aUMHE MOTYT COJIEpXKaTb
aBTOPCKOE MOSICHEHUE IUATEKTHBIX OTKJIOHEHUH:

«There lies in the parish of Merthyr Tydlfil a hollow-that some call Pant
yr Aros, Hollow of the Staying; some call Pant yr Hanes, Hollow of the
Legend» [7, 91].

«Once upon a time, in the days gone by, there were green rings in which
Tylwith Teg, the fairies, used to meet to sing and dance all night» [7, 97].

ABTOpCKHE BKpaIUIeHHs], IO opMe - KOMIIPECCUPOBAHHbBIE, BBIPAXKAIOT
CyOBEKTUBHYIO MOAAJIBHOCTb, OTHOIICHHWE K PACCKa3bIBAEMOMY, YCHIIMBAIOT
BBIPAYKAEMYIO MBICIIb WJIM CBSA3BIBAIOT €€ C MPEIbIAYIIUM OIBITOM aJpecaTos,
HECYT JOTIOJHUTEIIbHYI0 MH()OPMAIMIO OTHOCUTEIBLHO COOBITHA. B cka3kax
000COONIAIOTCSL CIIOBa W CJIOBOCOYETaHHS] MOJANBHOIO XapakTepa THIA
perhaps, maybe, certain(ly), of course, indeed, surely, yrounsromue
OMKCHIBAEMbIE  COOBITHS, MPUAAOIINE KM  3HAYE€HHE BEPOSTHOCTH,
YBEPEHHOCTH U T.II.

Hanpuwmep:

«He was said to have a great knowledge of herbs and charms; but certain
it was that he had a mighty skilful hand in plaiting straws and rushes into hats
and baskets, which was the way he made his livelihood.

..and perhaps that was the reason why some one, out of envy, had
circulated the strange stories about him» [7, 262].

«Sadly all the merchant’s ships were lost at sea and he and his family
had to move to a small cottage in the country» [8, 178].

OTaenpHyl0 TpPYNNy AaBTOPCKUX BKpPAIUICHUH COCTaBISIOT BBOJHBIE
SIMHUIIBI TTPUCOCIUHUTEIBHOTO U TMOsICHUTENbHOTO Xapaktepa (besides; on
the contrary; after all; personally; in other words; however; accordingly; as
usual; at any rate; so to say; to tell the truth), xoropsie yka3siBatoT Ha CBSI3b
GbaxkTOB/ABIEHUI ¢  MPEOIICCTBYIONIMM  KOHTEKCTOM H  JAlOT MM
JOTIOJTHUTEBHYIO OIIEHKY, HalPHIMeEp:

«The heaps and crogans about the hut led one to believe that their chief
food was limpets and gweans. They had, however, fish and potatoes most
days, and pork and broth now and then of a Sunday ...» [7, 54].

«His father had plenty of money, and he did not spare it on the son.
Accordingly, when the boy grew up he liked sport better than work, and, as his
father had no other children, he loved this one so much that he allowed him to
do in everything just as it pleased himself» [7, 245].

«But the little red hen took great care not to fall into any of the fox’s
traps when she was out in the forest, and in the evening she always stayed at
home. What is more, she always locked her door when she went out and
slipped the key into her pocket...» [8, 156].

BBO)IHBIG DJICMCHTHI MMPUCOCAUHHUTCIBHOT'O u IIOSICHUTCJIBHOI'O
XapakTepa TNpU3BaHbBl IMOMOYb YHTATENI0 HE TMOTEPSITh HHUTh, JOTUKY
U3JIOKEHHUs, a TaKXke - TMOJAJep)KaTh 4YHUTaTedbCcKuih uHTepec. K 3THM
AJIEMEHTaM TPUMBIKAIOT KOHHEKTOPHI, TekcToBbie cBs3ku tuma Well, Well




now; Now; So; And; But, koTopbie OCYIIECTBISAIOT OOIIETEKCTOBYIO CBSI3b U
HpI/I6J'II/I}KaI-OT MMHUCHEMEHHBIN TEKCT CKa3KH K YCTHOMY.

Cp. «... Well, the sons and daughters of some of the smaller farmers...

Well, there was a widow woman living in this parish long ago, and she
had an only son. And this spring he said that he would go away for the year to
earn a few pounds for his mother...» [7, 258].

«There were two sisters who lived at home with their father and mother.
And it so happened that the father fell sick and was not able to work. So there
they were, without much money, and getting poorer every day...

So she packed up some clothes in a bundle, kissed her father and mother,
... and set off for the towny [12, 11].

B Tekcrax anrmosaseruHoi ckaszku ciora Well; Now He Bcernma sBistroTest
TEKCTOBBIMM CBsi3KamMHu. B HadallbHON TEKCTOBOM IO3UILIMHU JAHHBIC DJIEMEHTHI
ABJIAOTCA 3KBUBAJICHTOM O6paIJ_[eHI/I}I K ajpecary, 0003HaYaI0T ((Hy,
cnymaﬁre!» N BBICTYHNAIOT YXC HC KaK KOHHCKTOPLI, a4 KaK 3JICMCHTLI
KOHTaKTOYyCTaHaBIuBaromien (dhatudyeckoii) GyHKIINHN, HAIPUMEP:

«Well, once upon a time there was a woman, and she baked five pies.
And when they come out on the oven, they was that overbaked the crust was
too hard for to ate» [7, 133].

«Well, there was once a very rich gentleman, and he’d three darters. And
he thought to see how fond they was of him» [7, 138].

Ocobo BBIACIAIOTCA aBTOPCKUE BOCKIIMIAHUA-MEKIAOMETHSA, CO3AA0IINC
3¢ deKxT yCTHON pa3srOBOPHON peyM M BBIPAKAIOIINE CYOBEKTUBHBIC SMOIIUH.
Hamnpumep:

«Oh, how the rain was pouring down! Peter could hear it in his sleep»
[13, 56].

«... they say she was promised to a king’s son, and they wor to be
married, when all of a sudden he was murthered, the crathur (Lord help us),
and threwn into the lake above...

Well, the story goes that she went out iv her mind, bekase av loosin’ the
king’s son - for she was tendher-hearted, God help her, like the rest iv us!..

. in coorse o’ time, the White Throut, God bless it, was seen in the
sthrame beyant,..

... And no hurt nor harm was iver put an the white throut, until some
wicked sinners of sojers kim to these parts...; and one o’ them in partic’lar

(bad luck to him; God forgi’ me for saying it!) swore he’d catch the throut and
ate it for his dinner!» [7, 254-255].

[TpucyTcTBHE aBTOpa B AHIJIOS3BIYHOW CKa3Ke OAKCILTUIUPYETCS
aBTOPCKUMHU pEeMapKaMH/BKpAIVICHUSIMH, B KOTOPBIX HappaTrop OTKPHITO
BBIpaXKaeT ceOs KaK pealibHBI aKTaHT, CYOBEKT TeKCTa. PeMapku cka3uTens B
9TOM CIIy4ae JOBOJIHHO HEOJAHOPOIHBI.

IlepByto rpynmy COCTaBJISIIOT aBTOPCKUE BKpPAIUJIEHUS CO CCBHUIKOM
tonpko Ha cebs (TOJIBKO ABTOP) - 570, B OCHOBHOM, CHHTaKCHYECKHE
yctoiunBeie koHcTpykuuu tuna | think (1+V). Hanpuwmep:




«Well, 1 think they was all quite ready to go and cook a dinner for ‘im,
but they found they needn’t» [7, 31].

«Well, whatever it had been afore, at the time | speak on, it was de very
hem of a place for fairisees, and nobody didn’t like to goo by it ahter dark for
fear on umy [7, 70].

«... and years upon years the throut was there, just where you seen it this
blessed minit, longer nor | can tell - aye throth, and beyant the memory o’ th’
ouldest in the village» [7, 255].

Bropyto rpynmy coCTaBiSIOT aBTOpCKHe peMapku (MHoraga B (opme
MapeHTETUYECKUX BHECEHUI) CO CChUIKOM Ha cedst u cBoto cembio (ABTOP +
CEMDbJ), npexacrapusitoiue coOoil CBOeOOpa3HBbIH aBTOOMOTpaUUecKHii
JUCKYPC:

«When | was a liddle boy and lived with my gurt uncle, old Jan Druly,
dere was an old place dey used to call Burlow Castle, near Arlington...

One dee as Chols Packman, uncle’s grandfather (I’ve heerd uncle tell de
story a dunna-many times) was at plough up dere, jest about cojer time, he

heerd a queer sort of a noise right down under de groun’ dat frightened him
uncommonly, sure-lie» [7, 70-71].

B aBTOpCKHMX pemMapKax TpeThei TPYIIIbI HappaTop CChUIAETCs Ha ceOs 1
cortuym (ABTOP + HAPOJ):

«We ‘aven’t got many giants about our Zummerzet, 1 ‘ear, but we ‘ave
one down to Dunster» [7, 31].

YerBeprass rpynmna MpeAcTaBi€Ha aBTOPCKUMM BKPAIUICHUSAMH C
SKCIUTAIUTHO BbIpakeHHbIMH KomMyHHKaHTamMu (ABTOP_+ AJIPECAT).
Hamnpumep:

«Some tell about their sweethearts how they tirled them to winnock. But
I’ll tell you a bonny tale about a guid aitmeal bunnock» [7, 205].

IIgaras rpyia npeaAcCTaBJICHA TaKXeE AHTPONOLCHTPUYCCKUMU
snementamu - ABTOP + TEPOM. Harnpuwmep:

«Well and good: in the morning my brave Jack was up early, and took a
stick in his fist and turned out the cow, and off to the fair he went with her...»
[9, 1].

TakuM o00pa3oMm, aBTOp B 3a4MHE AHTJIOA3BIYHOW HApPOJHOM CKa3Ku
MOXKET BBICTYIaTh OT ce0S JMYHO, OT MMEHH CBOErO COOCTBEHHOTO «S1»,
MOJKET CCBUIAThCS HA CBOIO CEMBIO WM JPYTUX JIOACH, YJacTBYIOIIMX B
pacckaze. Kareropust aBTopa MOXKET TaKKe aKTyaJU3UPOBATHCS COBMECTHO C
KaTeropueil ajpecara WK MPOSIBIATHCS B OOpAIlIEHUH K aJipecary, BhICTyHas
TakuM 00pa3oM cyObeKTOM obOpareHus. M, HakoHel BO BceX 0€3 UCKITIOUCHUS
TEKCTaX MMEET MECTO KBa3H-UMIUTUIMTHAS aKTyalu3alus KaTerOpPHH
aJipecaHTa - KOrJa aBTOp IpOSBISET cedsl B 3aUMHE Yepe3 BHIOOp repoeB. B



3aUMHE  AHTJIOS3BIYHOM CKa3KuM MPOCICKMUBACTCS  THUIIOJIOTHS — aBTOpa
(mapparopa): i - s+cembs - s+coruym (Hapox) - si+aapecart - S+Trepou.

B GonbiMHCTBE 3aUMHOB aHTJIOS3BIYHBIX CKa30K OTMEUEHA KOMOMHAIIHS
HECKOJIbKUX TTapamMeTpoB (MapKepOB) aBTOPCKOM MPEACTABICHHOCTH U3 YUCIIA
BO3MOXXHBIX, 3a)UKCUPOBAHHBIX BO BCEM MAaCCHBE TEKCTOB.

ABTOCEMaHTH3M 3aYWHa MPOSBISICTCS B TOM, YTO HappaTop B MpoIecce
Mpemapanuy CKa3kKu (UKCUPYET KOOPAWHATHI CBOETO OTHOIICHUS K CaMOMY
cebe, Kk anmpecary, Kk Tekcty. CouepkaHue Ke CKa3Kdh SBISICTCS
HEMOCPEJACTBEHHBIM MPOJOKCHHEM JTaHHOW MHTPOIYKTUBHOW MH(POPMAIUH.
N B 3TOM Havaje aBTOpcKoe <«S1» - OMHHUIOTEHIMAJIbHOE, BCEMOTYIIEE,
AHTPOIOIIEHTPUYECKOE.
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Summary

The article deals with realization of the anthropocentric principle in
folklore discourse. The author focuses on the communicative status of the
narrator as one of the fairy-tale’s epicenters, obligatory permeating the text;
different ways and means of the anthropocentric addressant’s speech
manifestation within the boundaries of beginnings of the English fairy-tales
have been analysed.



